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ectionom  academicaram  enamerationi,  qaae  proximi  anni  mensibas  hibernis  habe- 
bantar,  at  aliquid  de  litteris  more  antiqao  praemittatar,  cum  de  Theocriti  idyllio  sep- 
timo,  cui  &aXvaia  inscribitur,  nonnulla  disputare  instituimus,  paene  pudor  nos  retinet 
qaominus  exsequamur  qaod  volamus:  tam  tenuia  sunt  quae  afiferimus  nec  ullo  modo 
comparanda  cum  iis  quae  viri  clari,  eruditione  et  ingenio  pariter  praestantes,  cum  de 
omni  poesi  Theocritea  tum  de  hoc  carmine,  unde  quasi  quaedam  radices  tam  rerum 
quam  artis  Theocriteae  ducuntur,  his  proximis  annis  certatim  enuclearunt.  Qui  cum 
aut  antiquitates  Coas  persecuti  locorum  situm  et  naturam,  in  quibus  haec  quae  sunt 
in  hoc  carmine  agi  voluit  poeta  non  sine  docamentorum  fide  eruerent,  aut  homines 
qui  actores  sunt  in  hac  fabula  vel  memorantur  in  ea  derepta  quam  gestant  persoua 
pastoricia  aut  nomidum  griphis  quibos  involvuntur  solutis  suam  veram  monstrare  faciem 
cogerent,  aut  in  ^ovxoXiafffwv  vim  et  usum  et  huius  carminis  artificia  inquirerent  qui- 
busque  id  filis  cum  aliis  idylliis  connecteretur  patefactum  irent,  multa  io  clara  luce 
posita  sunt  quae  adhuc  tenebrarum  obscuritate  obtecta  iacuerunt.  Quorum  ingeniosam 
virtutem,  quam  vel  ibi  admiramur,  ubi  assentiri  dubitamus,  ne  speciosa  pro  veris  am- 
plectamur,  quoniam  aemulari  nec  possumus  nec  volumus,  eos  si  qui  Theocriti  res  et 
huius  idyllii  rationes  penitus  cognoscere  cupiant,  ad  illorum  operas  luculentas  abire 
iubemas,  nos  hunc  contractum  tramitem  quem  solemus  insistentes  observationes  quas- 
dam  grammaticas  ex  uno  versu  ductas  proponimus,  ut  huic  praefaudi  officio  sic  ut 
possamus  satis  faciamus. 

Itaque  in  cantilena  quam  Lycidas  amico  offert  ita  dicens  (v.  50) 

x^yto  fiiy  —  oq^,  (piXogj  fi  toi  aQiaxei. 
\        tov&'  0  Tt  TtQav  iv  OQ€i,  %6  (jksXvdQiov  i^enovaaa 

1* 


^-■?%y-'-m 


a  V.  72  haec  narrantur  de  Daphnide 

o  di  TltvQos  iyyv&ev  q^aet 

(ag  TTOxa  tdg  Beviaq  ^QciaaaTO  Jdifv^g  6  fiovTag 

X(og  oQog  dficf'  inovttto  xal  ag  dQvsg  avzov  id-Qtivsvv 
75     ^lfiiQa  aiis  (fvovn  tioq'  bx^atatv  noxafioXOi 

svTt  x*(uv  cSg  Tig  xaTStdxsTO  fiaxQov  v(f    Al(ji,ov 

9  "Ad-bit  ^  'Podonav  ^  Kavxadov  i^sxoctooivta. 
Nihil  admodum  in  his  difficultatis  haeret,  quod  legentem  moretur,  sunt  tamen  in  iis 
quae  insuper  habita  ab  interpretibus  intentiorem  quandam  explicandi  curam  poscere 
videntur,  in  quibus,  quid  sit  quod  (v.  76)  dicat  %»«»'  cS?  tig  addito  pronomine  indefinito, 
quo  hoc  nomen  augere  a  nostra  loquendi  consuetudine  alienum  est,  neque  id  Graeci 
semper  eodem  simili  utentes  addiderunt,  quemadmodum  Callimachus  scribit  6,  91 

(ag  ds  MifJkavn  x»ft)Vj  (ag  dsXl(t}  svi  nXayyoov, 

xai  tovtcov  sti,  fisi^ov  itdxsto,  fUa^f    inl  vsvQdg 
ac  venustius  etiam  Odyssea  (19,  205) 

dag  ds  x*w>'  xatatrixst   iv  dxQonoXotaiv  OQsdoiv, 

^v  %    EvQog  xatitri^sv,  snrpf  Zi(fVQog  xataxsvfj  .  .  • 

o)^  tljg  t^xsto  xakd  noQ^iM  daxQVXfov(Jtjg 
aut  in  alio  simili  Theocritus  ipse  2,  103 

iy(a  ds  viv  (ag  ivoriaa 

aQu  d^vQag  vnsQ  ovdov  dfist^Ofisvov  noSi  xov(f(i), 

ndaa  fisv  iipvx^tjv  x^ovog  nXiov. 
Quid  igitur  esset  illic  quod  additum  legeretur  pronomen,  non  uno  modo  aestimarunt 
docti,  fuerunt  etiam  qui  mutata  orationis  forma  pronomen  demendum  curarent.  Omitti- 
mus  singulorum  opiniones  recensere  nec  si  quid  forte  recti  aut  utile  allatum  est  ab 
aliis  moramur;  qui  dedita  opera  hanc  rem  exploraverit  et  abunde  huic  quaestioni 
satisfecerit  non  novimus.  Hoc  igitur  primum  dicimus,  tig  pronomen  indefinitum  iam 
inde  ab  Homerica  antiquitate  in  afferendis  similibus  praecipue  et  praeter  similia  ita 
poni  consuevisse,  nullam  ut  vim  haberet,  plane  ut  nostrum  einy  cum  sine  accentu 
ullo  ac  paene  sine  sono  pronuntiatur.  Ita  Theocritus  ipse  locutus  est,  ^dtQaxog  (ag 
ttg  7,  41  wie  ein  Froach,  non  irgend  ein,  quo  oratio  corrumpitur;  odotnoQog  «5?  t»5  12,  9 
wie  ein  Wanderer;  et  hac  quidem  collocatione,  quam  habet  etiam  Sophocles  cum  dicit 
in  Electra  234  fidtijQ  coasi  tig  matd  wie  eine  treue  Mutter.  Ex  simili  Theocriteo  sed 
aliter  formato  et  illa  sunt  13,  62  vs§qov  (fi^syl^afiivag  T<g  iv  ovQsat  Xtg  iaaxovaag  i^ 
svvdg  ansvaai,  xsv  itotfwtdtav  ini  datta'  totog  x^QccxXirjg  xtX,  de  quibus  in  prooemio 
a.  1885  p.  17  egimus  id  quoque  caventes  ne  quis  pronomen  auferret  cum  Madvigio. 
Sed  quid  parcimus  periturae  chartae?  quin  cumulamus  exempla  quo  magis  natura 
huius  dictionis  et  consuetudo  appareat?  dft,(fi  cT  dQ"  avtm  fiatv'  cog  ng  rrsQi  noQtaxt 
fiTjtriQ  II.  17,  4;  ca?  d' ots  tig  ts  Xicov  OQsaitQO(fog  dhti  nsnot&cog  ^oaxofiivrjg  dyiX^g 
^ovv  dQndaji  ibid.  61;  iat^xstv  cog  tig  ts  Xicov  nsQi  otat  tixsaaiv  ibid./133;  nodag  xai 


X*tQ^i  vn€(^€P  aifnaroetg  »g  tig  ve  Xi»v  xara  tavqov  idi^aig  ibid.  541;  (tij  6' iivat, 
M(  tig  %€  Xiav  and  iMWavXoto  ibid.  667;  iknt  di  dovQog  Hmv  imig  avTvyog,  dg  oze 
ng  ^iig  nitQfi  im  nQOfilft*  Mqd-^fuvog  Ugov  ixd-vv  II.  16,  406;  fiQ^m  <F  (og  ore  n;  dgvg 
ilQtnsv  ^  dx*Q<i»i^  ibid.  482;  aXl'  efuv'  »g  ote  ttg  avg  ovgeffiv  abcl  neTiotd^tig  II.  13,  471; 
Ij^iTEe  fU  tetxog  'AxoMV^Ta  fuiX  dg  ote  ug  ipdfut&ov  mir»;  ayx^  d-aXdaat^g  II.  15,  361; 
6yX*  V^^  ^i  ^^  ^  ^^  yvvaixdg  ivC»vo*o  ctijd-eog  ixn$  xavciv  II.  23,  760,  abi  tlg 
nihil  qaidem  indefiniti  affert  comparationi,  qaod  interpretes  volaerant,  sed  a  nostro 
certe  asa,  qai  in  ea  re  yix  ferebat  e»n,  recedit;  mg  6'  oie  ng  xQvaov  TteQixfvetat  uq- 
yvQta  dvr,Q  Od.  6,  232;  cf.  5,  249;  li.  16,  263;  23,  845;  dlvsov  utg  oie  itg  tQvnto  66qv 
v^tov  dv^Q  tQvndvtfl  Od.  9,  384;  l|a>  (T  tag  ote  n;  aitQe^  Ud-og  ^i  aiS^Qog  Od.  19, 
494;  otd  ttg  ^ov^d  .  .  'itvv  "Itvv  ativova'  .  .  drjdoiv  Aeschylas  Agam.  1096;  tsitvoXiteiQ' 
ag  r«?  d^doiv  Sophocles  Electr.  107.  cf.  189;  rttijaaet  0Qvvtxog  «c  i»?  dXixtaQ  Aristo- 
phanes  Yesp.  1490;  o  d'  mg  ttg  OQVtg^  uTtteQov  xataaiivtov  adtva  tixvtav  Earipides 
Hercal.  1039;  oQvig  yaQ  wg  tig  ix  x^Q^^  atpavtog  el  Hippol.  828;  cf.  Suppl.  1046; 
fjkiXtaaa  (T  ola  ti^  mTwtatat  Hippol.  564;  oUx  6e  tig  xvxvog  dxitag  notafiiotc  naQa 
Xevfkaatv  natiQa  q)iXtatov  xalet  Electr.  151 ;  OQeia  ttg  <ag  Xiatv  0Qyd6wv  6Qvoxa  vefw- 
fiivaj  td6e  xat^vvoev  Electr.  1163;  tQO(f>a%atv  lag  ttg  niOQd-og  fjv^6ft.tjv  zdXag  Hecub.  20; 
nXayxtd  d'  toaei  n?  vetpiXa  nvevfudtnv  vno  6vaxift(ov  diaao)  Suppl.  961;  tvcpeog  nvXataiv 
ng  ttg  ifineadav  ^oq  Phoeniss.  1154;  ^vte  «$  &t^q  dyQiog  6v  Qd  te  y^Qvg  dnonQO&ev 
Ixeto  fAijX(ov  Apollonius  Argon.  1,  1243;  ^vie  xig  te  6t  ^iQO?  inpdO^t  xtQxog  2,  933;  /J^  q  ig 
iQtjfitaitiv  xXatn^tog  ^vre  ttg  (f(OQ  3,  1197;  dXX^  (og  tig  t  iv  oQsaat  mX(OQii]  vtpo&t  mvxij 
4,  1682;  dXX^  dtni^^rov  oTfiov  otd  rtg  atifvevg  Lycophro  Alex.  121;  otkoc  rtg  vXoxov- 
Qoc  iQydtijg  oQevg  ibid.  1111.  Exempla  haec  quae  enumeravimus  praeter  pauca  a 
similitadinibas  petita  sant,  in  quibus  non  sine  causa  hoc  genus  frequentius  est  quam 
in  aliis  dicendi  modis;  sed  cadere  tamen  diximus  idem  in  alias  orationis  formas. 
Quale  hoc  est  quod  apud  Theocritum  legitur  (14,  43)  alfog  3^v  Xiyetai  t»5,  quod  olim 
fuit  qui  emendando  depravaret,  sed  usu  superiorum  confirmatur,  quorum  Archilochus 
ait  aivog  ttg  dv&QOin(ov  o6e  (fr.  86),  vel  iQioa  ztv  vfiTv  alvov  (fr.  89),  carmen  populare 
apud  Bergkium  (P.  L.  m)  34  afvog  tig  itmv  (og;  Euripides  quoque  ^v  ydQ  tig  atvog  w? 
(fr.  321  Nauck.  ed.  ii),  neque  Diodorus  secus  (33,  7,  5)  atvov  ttva  6teXd(ov.  Quibus 
consimilia  accedunt  Aeschyli  «e  Xoyog  ug  Eumen.  4;  fjtij  xai  Xoyog  ttg  Zrjva  fitxd-iivat 
^QOto)  Suppl.  284;  Pindari  eatt  6i  ttg  Xoyog  dvO-Q(onu)v  Nem.  9,  6;  Euripidis  eativ  6i 
6^  Xoyog  ttg  Helen.  17,  multa  alia,  in  quibus  omnibus  facile  percipitur,  quam  paene 
nullam  vim  habeat  pronomen  adiectum.  Idem  valet  in  haec  quamvis  ab  illis  diversa, 
natXettai  t»$  6evQ0  yiQwv  dXiog  vtjfieQtijg  dd-dvatog  IlQwievg  Aiyvnttog  Od.  4,  384; 
iaxe  tig  ivd^d6e  fjtdvttg  dvTjQ  ^vg  te  fiiyag  te  T^Xsfiog  EvQVfii^ijg  Od.  9,  508;  dXX^  aisi 
ttva  (f(ota  fjkiyav  xal  xaXov  i6iyfiijv  ivO^dS'  eXevasa&at  Od.  9,  513;  l^sXvog  ttg  6vairjvog 
dXtjtevei  xatd  6(Ofia  dviQag  aiti^cov  Od.  17,  501,  sed  haec  vo&svst  AQiatuQxog;  tovg 
6'  simQ  mxQd  tig  te  xt(ov  dv9-Q(onog  o^itijg  xtvr^afi  dix(ov  11.  16,  263;  si  (T  aQa  ttg  xal 
fiovvog  i(ov  ^vfjt^Xljtat  66itfjg  Od.  7,  204.     Quare   Theocritus   quoqae   credendus  est 
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7,  11  xai  Tiv'  odiiav  ia&Xoy  Cvv  MoidaiCi  Kvdcavtxov  evgofisg  avdqa  scripsisde,  olim 
lepositum,  dod  tov  odirav,  quod,  quamvis  sit  in  libris,  pravum  est  neque  edi  debebat, 
A  quibus  dod  multum  discedunt  baec,  fior»  di  ri(  vi^aog  fiiaafi  aXl  mtQijiaaa,  ^AaxBQig 
Od.  4,  844;  ^Siyvyirj  rtg  vr^aog  anonQO&ev  elv  aA*  xeliat  Od.  7,  244;  iart  dtetdofAiv^  ttg 
iv  vSait  vr^aog  aQat^  Callimachi  4,  191;  ^g  di  xtg  aiyetQog  fiiya  divdQeov  6,  37.  Sed 
omittimus  alia  et  huius  generis  et  aliorum,  in  iisque  multa  ambigua,  de  quibus  in 
diversas  partes  discessum  est  ab  interpretibus*).  Non  praetereundus  est  Plato  qui 
solus  plurima  suppeditat  quaerenti,  velut  in  legum  libro  tertio  p.  96,  8  Schz.  cum 
scribit  xara  r^v  naQotftiav  ano  rivog  ovov  neaeZv  agnoscimus  quem  volumus  prono- 
minis  usum;  quaeque  paulo  post  iu  eodem  libro  leguntur  (p.  97,  8)  soixe  xatd  tv%fiv 
xivd  ^fjtZv  rd  rutv  Xoycov  rovrbov  ndvTcov  (ov  dte^ijXO^Ofiev  yeyovivat'  axedov  ydQ  elg  %Qeiav 
avicov  eyooy  iX^kvd-a  td  vvv,  xal  xatd  ttva  av  xatQOv  av  re  naQayiyovag  dfjta  xat 
MeytXXog  ode.  ov  yuQ  dnoxQvtpofiat  acfdo  to  vvv  ifiot  ^Vfjt^aTvov  dXXd  xat  nQog  olcovov 
ttva  notovfiai'  rj  yaQ  nXeiarrj  ri^g  KQijr^g  intxetQet  rtva  dnotxiav  notrjaaa&at,  testi- 
monio  esse  possunt,  quam  levis  sit  sensus  variis  nominibus  pronominis  adiecti  et  quam 
usitatum  hoc  fuerit  in  communi  sermone  Graeco.  Sed  ad  Theocriti  locum  ut  redeamus, 
cuius  causa  haec  nimio  fortasse  studio  collegimus,  quod  ille  scribit  x**"»'  <»?  rtg  xate- 
rdxeio  cum  ipso  more  quem  ostendimus  sustentatur,  tum  propius  etiam  accedunt 
exempla  qualia  haec  sunt,  ore  t»?  xa/u<uv  exnayXog  OQOtro  Od.  14,  522**);  ^  noXifioio  ^ 
Xoifioto  riXog  noridiyfievot,  ^i  rtv  ofi^Qov  danstov  Apollonii  Argon.  4,  1282;  et  quae 
Euripides  scribit  in  Troasin   1298 

nriQvyt  di  xanvog  ag  t*5  ov- 

Qavitf  neaovaa  SoqI  xata(f&ivet  yd, 
quod  nos  vix  nostro  sermone  imitabimur  dicentes  wie  ein  Rauch,  sed  similiter  Aemilius 
Zola   scripsit,    lui  ai  grand   s^etait  evanoui,   ainsi  quune  fumee;   aut  quae   Aeschylus 
io  Agamemnone  275 

vnfQteXijg  re 

nevxri  i6  XQ^^^^V^yy^?}  ^?  ^*S  ^Xtog, 

aiXag  naQijyyaQevae  Maxiaiov  axonui. 


*)  De  oratione  bimembri,  quae  in  altera  parte  pronomen  babet  adiectnm  eo  modo  qno  Plato 
scribit  &nkX6y  ^  uvn  xaQnov;  nvtvfxn  ij  n?  ^j^oj,  diximus  in  prooemio  a.  1883  p.  7  pancis  allatis 
exemplis,  quae  plnrima  inde  ab  Homericis  carminibns  afferri  possunt.  Qnod  genns  tetigit  Otto  Hensins 
in  stnd.  Sopb.  a.  1880  editis  p.  25,  de  eodem  nsu  iu  nominibns  propriis  agens;  de  qno  porro  qni 
contra  illnm  dissernit  Georgius  Eaibelius  in  ephemeride  gymnasiis  dicata  vol.  zxxiv  p.  628  non- 
nnlla  exposuit. 

**)  Diversa  snnt  quae  negationem  Labent:  ^>J  ug  Jtog  xiQawog  ^  ng  ofA^Qia  xula^^  iniQQa^aaa 
Oedip.  Col.  1502;  iua  /ui^  ng  tQ^g  xni  ydxog  oQtjiai  Odyss.  20,  267;  ov  rav  dixaUag  Tp<f'  intQQinotg  nolft 
fi^viv  nv'  §  xoTov  nv'  ij  ^kafitjv  Eumen.  870.  Eodem  redennt  quae  poetae  nostrates  scribnnt:  Sankje 
ein  Schlaf  auf  meine  Avgenlider ;  soll  mir  je  noch  eine  Sonne  scheinen,  qnae  tam  recte  dicnntnr,  qnam 
kein  Schlaf,  keine  Sonne. 
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qaae  sic  videntar  scribenda  esse,  et  imaginem  qaam  babent  a  sole  pctitam  nulio  nostro 
sed  eiasdem  scriptoris  Francogallici  exemplo  stabilire  licet,  qai  ita  scribit,  la  ptice, 
attelee  de  ses  quatre  chevaica;,  lui  aembla  eclatante  ainsi  quun  soleil.  Ex  nostratibus  fuit 
olim  qui  diceret  quod  nostro  mori  alienum  est,  rehte  rdi  ah  ein  bluot;  geverwet  rehte 
aU  ein  bluot;  nec  Goethio  non  placuit  scribere,  quod  et  ipsum  communis  dicendi 
consuetudo  non  recipit 

Es  iat  ein  Schnee  gefallen, 

Denn  es  ist  noch  nicht  Zeit 

Da88  von  den  Blumlein  allen 

Wir  werden  hocherfreut. 
Quamobrem  Theocrito  relinquamus   illud  suum  iiiwv  tag  w?  xaieidxsTO,   quod   intelli- 
gimus   quam   late  patentem   rationem   scquatur   et  quam   attenuata  usu  vis  sit  additi 
pronominis,  vix  ut  incommodum  sentiatur  ullum. 

Aiterum  de  quo  nobis  iidem  versus  disserendi  materiam  afferunt  conformatio 
est  sententiae  comparativae;  de  quo  genere  in  prooemio  a.  1885  nonnulla  exposita 
sunt,  sed  eh  licet  plenius  et  in  quibusdam  accuratius  persequi.  Similitudinem  igitur 
a  liquescente  nive  ad  tabescentem  hominem  translatam  cum  ita  efferat  Theocritus 

(log  dgveg  avibv  iif^Qijvsvv 
6vi€  xi<av  u)g  iig  xaxetuxixo  fiaxQuv  txp^  Atfiov 
apparet  eum  uno  verbo  defunctum  esse  cum  posset  ponere  duo,  nam  sententia  haec 
est  dQveg  avtov  ii^QijvevVj  tvie  xaisvdxeio  (6g  x^av  Tig. xaiaidxeiai  vtp'  Alfiov,  sed  unum 
quod  posuit  cum  narrationi  adderet  collocavit  tamen  quasi  unum  duplici  officio  in- 
serviens  in  media  sententia  comparativa.  Ad  euadem  modum  conformata  comparatio 
est  in  idyllio  12,  8 

xoacov  efi  tvtpQavag  rif  tfavtig,  axttQav  d'  vno  (faydv 
dekiov  ifQvyovTog  bdomoQog  sdQafiov  (ag  xig. 
Nempe  de  se  ille  dicit  axKQav  vno  (fayov  deXiov  (fQvyoviog  sdQafiov  addita  compara- 
tione  (ag  bdotnoQog  Tig  TQdxei  vnd  (payuv  ueXiov  (fQvyovxog:  sic  enim  illo  loco  expli- 
cuimus,  cum  interpretes  a  vera  ratione  longius  deerrassent.  Verbum  igitur  unum 
quod  positum  est,  sdQafiov,  quae  pars  est  narrationis,  locum  habet  in  oratione  com- 
parativa.     Tertium  addimus  id.  17,  107 

ov  fidv  dxQttdg  ye  dofioi  ivi  niovi,  XQvaog 
fiVQfidxoov  aT€  nXoviog  uti  xsxVTUt  fioyeovTeov. 
Cum  enim  ad  haec  ovx  dxQttog  XQ^^^g  iv  d6fi(t)  xexviai  comparandi  causa  addatur 
ocTe  fivQfidx(i)v  nXoviog  dei  fioyeovTcov  scil.  ;{<««»,  rursus  verbum,  quod  unum  est,  in- 
telligimus  in  comparatione  poni  sed  ad  comparationem  non  pertinere.  Quae  confor- 
matio,  quamquam  non  indigna  quae  attendatur,  nihil  tamen  habet  admodum  miri 
aut  singulare  neque  quod  Alexandrinorum  poetarum  proprium  existimetur,  quae  Hauptii 
fuit  sententia,  qui  quae  poetae  Romani  similia  exhibent,  CatuIIus  c.  64,  238 
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haec  mandata  pnus  constanti  mente  tenentem 

Thesea  ceu  puhae  ventorum  Jlamine  nubes 

aeriuni  nioei  montis  liquere  cacumen, 

Horatius*)  c.  4,  4,  42 

ptilcher  fugatis 

ille  dies  Latio  tenebria 

qui  primus  alma  rieit  ddorea, 
dirua  per  urbes  A/er  ut  Italas 
ceu  Jlamma  per  taedaa  vel  eurus 
per  Siculas  equitavit  undas, 
ad  illoruoi  maxime  poetarum  exemplum  artificiosius  formata  censebat.     Sed  ezemplum 
^i  quaerebatur  iam  Homerica  carmina  dabant,  velut  Od.  17,  397 

^Aviifo',  ri  fitv  xccXu  natriQ  ag  x^deat  vtog 
h.  e.  xakd  fisv  xijdeai,  wj  nairiQ  x^dsTui  vtog;  vel  II.  3,  21 

Tov  d*  (w?  ovv  ivoT^atv  aQijiiftXog  MsviXaog 
eQx6(jLtvov  nQonaQOt&sv  ofAiXov  fiaxQci  fit^cevta, 
(log  T£  Xiiav  ix^^QV  (^fyt^Xoi  ini  aafuxn  xvQffag  ...       * 
uig  sxaQfi  MfvdXaog 
quae  (non   enim   uno  modo  interpretantur)  sic  esse  accipienda  arbitramur  MsviXaog 
fX^QV  f^^^ts  Xioiv  x^h^''  fJ^syaXo)  aaifiaTt  imxvQaag.    Neque  secus  II.  12,  154 

ot  d'  ttQa  xsQfJt^adiotaiv  ivdfii^xuiv  anb  nvQyoiv 
fidXXov  »  .  . 

VKfddtg  d'  (ag  ntmov  SQa^€ 
dg  %  dvtfiog  ^aijg  viifta  axtotvva  dovr^aag 
TUQcftiag  xazixfvsv  inl  x^ovl  novXv^oisiQti 
h.  e.  x^^juadta  nXnxov  tag  vKpddsg  niniovotv  sQa^s  dg  dvsfiog  xatixsvs:  sic  enim  haec 
explicaoda   esse   cum  ipsa  per  se  tum  collata  quae  sunt  v.  278  sqq.  persuadent.    Cf. 
8,  306  sqq.    Sed   saepe   in  comparationibus  Homericis  sine  ulla  quaesita  collocatione 
unum  quidem  verbum  ponitur  sed  in  primaria  sententia,  inde  ut  audiatur  in  adiecto 
simili,  velut  II.  2,  394 

^AQYStot  dk  fjtiy'  laxov,  wg  ors  xvfia 
dxiji  i(f>'  vtpv^  OTs  xtvijafi  Notog  iXd-atv 
vel  16,  406 

tXxs  ds  dovQog  sXcav  vnsQ  dvtvyog,  utg  ots  ttg  (foig 
nitQfi  sm  nQO^Xrjtt  xa&ijftsvog  Uqov  ix^vv 

*)  Idem  in  eodein  genere  hoc  ansas  est  iu  satira  libri  primi  tertia  v.  10 
nil  aequale  hotnini  fuit  illi:  saepe  velut  qui 
currebat  fugiens  /mtem,  persaepe  velut  (jui 
lunonis  sacra  ferret, 
h.  e.  cnrrebat  velot  qni  fngieus  hostem  cnrrit. 
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ix  novxoto  ^vQa^€  Xivta  xal  ^vom  xahtoh 

(Oi  iXx"  ix  SUfQOtO  — 
et  17,  4 

afiffl  (T  oq'  avTO)  ^aXv\  <o?  w?  tisqX  noQzaxt  fi^TfjQ 

TtQiatOTOxog. 
Quae  certo  ducunt  ut  recte  interpretemur  etiam  si  quae  sunt  artificiosius  structa. 

Sed  alterum  illud  genus  enuntiati  comparativi  Apolionio  suo  restituit  K.  Mer- 
kelius,  3,  1292,  cum  ita  edidit  de  tauris  ignem  efflantibus 

afjKfca  Ofiov  TtQoyivovio  nvQog  aiXaq  afjtnveiovieg. 

edSeKTav  d*  ^QCotgj  oncog  Idov.   aviaQ  6  tovg  ye 

€v  diafidg  imovxag,  dre  aniXdg  tiv  dXl  niTQrj, 
1295  fiifivsv,  umtQeoi^ai  dovevfieva  xvfiar'  uiXXaig. 
fiifivev  enim  editoris  est,  libri  habent  fiifivei.  Qui  quamvis  rem  non  probe  perspexisse 
videatur  ex  iis  quae  adnotavit,  tamen  dubium  esse  non  potest,  quin  recte  scribi  po- 
tuerit  quod  voluit,  ut  fiifivev  ad  lasonem  relatum  locum  teneat  in  media  sententia 
comparativa  quac  ipsa  nullum  suum  verbum  habet,  ad  eum  videlicet  modum  quem 
supra  declaravimus,  quemque  Apollonius  ipse  alibi  secutus  est,  velut  3,  1320 

5  6'  UQ  avTtg  eXcov  adxog  evO^ero  vcaTO) 

i^omihev  xat  yivzo  ^ocov  ifinXetov  udovTcov 

m^Xrjxa  ^QtaQTjV  66 qv  t  daxeTOV  w  q'  vnb  fieaaag 

iQyaTivijg  cog  rig  te  IJeXaayidt  vvaaev  dxaivij 

ovTtt^cov  Xayovag, 
quae  sic  sunt  evolvenda  66qv  daxeTOV,  w  vno  fieaaag  Xay6vag  vvaoev  cog  iQyativ^g  ng 
JIeXaayi6i  dxaivfi,  scilicet  vvaaei,  cuius  verbi  locum  obtinet  vvaaev,  quod  praeteritum 
non  ad  aratorem  pertinet  sed  ad  lasoncm.    Item  3,  1392 

bog  toie  yijyevecov  xetQev  atdxW  aiftatt  d'  oXxoi 

^vte  XQjjvaiat  dfiuQat  nXijO-ovTO  Qofjaiv. 
Sed  saepe  Apollonius  duplici  verbo  utitur,  veluti  3,   1370 

K6Xxot  6i  fjtey*  laxov,  cog  ote  novtog 

taxev  u^eifiatv  im^QOfiecov  antXd6eaaiv, 
hic   quidem   utrobique   praeterito   verbi   posito,    quod   notum  est  a  comparatione  non 
alienum  esse;  aut  si  uno,  in  sententia  principali  posito,  velut  4,  11 

Tji  d'  dXeyetvdiaTOV  XQa6iri  <f6^ov  efi^aXev  'Hqtj. 

TQeaaev  6'  ^vte  Ttg  7cov(frj  xefjtdg,  ^v  te  (iai/eitjg 

TUQcfeatv  iv  ^vX6xoto  xvvcov  i(f6(iijaev  bfioxXtj, 
vel  3,  956  sqq.  Verum  fjtifivev  an  fiifivet  illo  loco  rectius  scribatur  ambiguum  est. 
Etenim  si  retinemus  quod  libris  acceptum  fertur,  fiifjtvet,  integrum  est  enuntiatum 
comparativum,  dre  amXdg  eiv  dXl  neiQfj  fiifivei  dneiQeaijiat  6ovevfieva  xvfiat'  deXXatg, 
ex  eo  vero  verbum  sumendum  quo  narratio  suppleatur.  Et  quamquam  plerumque,  si 
unum  verbum  est,  id  narrationi  additur,  in  comparatione  auditur,  tamen  ne  contrarium 
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quidem  plane  insolens  est  et  alienum.  Velut  cum  Earipides  scribit  in  Troasin  v.  826 
t/iovsg  d" aXiai,  XaxoV  ohv  oitavoi  vneQ  xsxiiav  fiou,  af  fikv  evvdroQag,  at  di  naXdag 
at  ds  [laisQag  y€Qa$dg,  quidquid  vitiosi  est  in  verbis,  tantam  apparet  ex  /So^  exempli 
in  principali  oratione  ^otaaiv  intelligi:  nisi  quod  quia  simile  praecedit,  hoc  paulo  sane 
facilius  instituitur  quam  eodcm  insequente.  Nihilo  minus  dabitamus  Apollonio  istam 
conformationem  adimere,  qua  quae  est  pars  potior  nulio  suo  verbo  aucta  pendeat, 
avTccQ  o  Tovg  ye  ev  dta^dg  iniovrag,  verbum  autem  simili  accommodatuin,  ute  aniXdg  elv 
dXi  nsiQij  [jhijjivei,  dneiQeaijiat  dovevfieva  xvfjiaT'  dHXatg,  simul  istam  orationem  sustentet. 
Qua  in  re  reminiscendum  cst,  Graecos  poetas  scriptoresque  non  raro  solitos  sententias 
ita  struere,  ut  priore  parte  nondum  absoluta  cum  novum  subiectum,  sive  comparationis 
causa  sive  in  alio  quo  modo  loquendi,  medium  interponitur  verbi  formam  ad  hoc  quod 
propius  est  applicetur  neque  ad  superiorem  partem  oratio  revertatur.  Quod  genus 
interpretes  hic  illic  tetigerunt  et  uno  alterove  exemplo,  quod  forte  in  promptu  erat, 
declararunt  sed  interpretando  miscuerunt  diversa  nequc  rei  rationem  satis  dilucide 
explicuerunt.  Cuius  modi  sunt  haec  Theognidea  (541  Bgk.) 
dti(jbaiv(o,  fi^  Tijvde  nohv,  IloXvnaiS^,  t'^Qtg, 
^nsQ  KevtavQOvg  (afiocfdyovg  oXeaev, 
quae  nec  imperfectam  sententiam  habent  neque  verbum  extremum  depravatum.  Et 
quae  Euripides  scribit  in  Oreste  1035 

OP.     Tod'    '^fJtUQ    ifJlUV    XVQtOV'    8tt    cT  7j   ^QOxovg 

dnieiv  xQffjiaaiovg  rj  ^i(f)og  O^^j^etv  x^Q^' 
HA.    av  vvv  fji>\  d6ek(fi,  fi^  rtg  ^AQyeitov  xzdvti 

v^Qtafia  O^ifievog  tov  'Ayafiifivovog  yovov. 
OP.    aAtg  t6  ftijiQog  aifi  ex(a'    ai  d'  ov  xro^o). 
Tantum  erat  afferendum,  ut  plane  perspiceretur,  quid  ad  illa  verba  av  vvv  fi  ddehfi 
necesse  esset  ex  proximis  cogitando  ascisceretur.    Inonis  Euripideae  sunt  haec  (fr.  417 
Nauckii) 

xixTijao  d'  OQO^cog'  uv  6'  exfig  dvev  ipoyov, 

xdv  afiixQct  a(ti^ov,  Tt}  dix^  l^vvovd'  dei^ 

firjd'  cog  xaxug  vavxX^Qog  ev  nQa^ag  nori 

^^tdov  td  nXeiov    eha  ndvT    dnoaXeaev.  * 

Quae  in  reliquis  sic  videntur  recte  scribi,  dncaXeaev  autem  verbum  quippe  ad  xaxdv 

vaiixXrjQOv  et  hanc  sententiam  accommodatum  prave  olim  corrigendo  cogere  voluerunt, 

ut  ad  caput  rediret  et  firjdi  particulae  adhaeresceret.  Thucydides  1,  82,  1  cum  ita  scripsit 

dveni(p^ovov  di,    oaot  doaneQ  xal  ^fieZg   tW  'A&fjvalcov  ini^ovXev- 

ofie&a,   fjbfj  "EXXijvag   fiovov  dXXa  xai  ^uQ^dQOvg  nQoaXa^ovtag 

dtaaco&ijvaij 
videlicet  verbum   im^ovXevofied-a,   quod   debebat   ad  oaot,   ad   ^fietg  applicari  maluit, 
quo  factum  est  illud  ut  penderet.     Xenophon  in  institutione  Oyri  4,  1,  3  vel  haec 
sibi  permisit 
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XQvadvtav  ovdkv  aXXoay  dioft^t  nvvx^dveai^at ,   aXX*  aincg  oiSa   olog 

^v'  td  fjtiv  ydg  dXla  uaansQ,  olfiaij  xai  ndvxBg  vfitZg  inoielvs. 
Nam  inoiei  ezspectabatar,   sed  inouUe,  ad  ndvug  vfMlg  relatum,   plas  habet,   at  ait 
Dindorfias,  praesidii  a  libris  quam  alterum,  quod  facile  quivis  reponere  poterat.    Magis 
etiam  cam  nostra  caasa  coniaDCta  sunt  quae  Tbeocritus  scribit  5,  28 
.dJ.  r,.  tii  ^i  naQtvaag 

alyog  nQaroTOxoto  xaxdv  xvva  di^Xsx    dfiiXyetv; 
KO.    oaitg  vixaattv  xov  nXailov  u>g  tv  nsnoiO^eig, 

aq>d^  fiofi^ioav  tiTnyog  ivaviiov. 
Hoc  enim,  ntnoid-sig,  cui  adbaerent  proxima  aipdl^  ^ofi^idav,  librorum  fide  nititur,  et 
quamqaam  una  dempta  littera  effici  potest,  id  quod  olim  suaserunt,  ad  Zaug  quod 
aptetur,  non  licebit,  opinamur,  nsnoid-stg  cum  <ag  tv  coniunctum  errori  librarii  ad- 
scribere.  Et  quae  Callimachus  bymn.  3,  153  de  Hercule  reducem  ex  venatione  Artemin 
excipiente  ^^ 

xfQdaXio)  fiv&o)  ae,  &€^,  fjkdXa  zo)ds  mvvaxst 

'^dXXs  xaxovg  inl  x^l^Qag,  tva  d-vrjroi  as  ^oijd^ov 

(og  ifit  xtxXijaxovaiv. 
Quam  pusilla  opera  erat  xixXijaxtaatv  reponere  cum  Italis  et  novissimo  editore,  ut  iva 
baberet  quod  desiderabat,  sed  rursus  verendum  est  pro  librario  ne  poetam  corrigamus, 
qui  omisso  iva  ad  cog  quod  propius  erat  orationem  conformavit.  His  duobus  Grae- 
corum  poetarum  exemplis  addatur  latinum.  Ovidius  enim  in  decima  Heroidum  epistola 
139  ita  scribit 

corpua  ut  impulsae  segetes  aquilonibus  borrent, 
litteraque  articulo  pressa  tremente  labat, 
horrendi  verbo  ad  segetes  relato,  quod  debebat  ad  corpus:  horrent  enim  probi  codices 
tuentur,  non  horret,  quod,  ut  facile  restitui  poterat,  ita  iniuria  praefertur  ab  editoribus, 
etiam  Ehwaldo;  neque  hoc  quod  reddimus  Ovidio  deterius  est  quam  quod  Tbeocrito 
Callimachoque  non  poterat  denegari.  Romani  autem  quam  consueti  fuerint  in  omni 
genere  or&tionis  verborum  formas  praeter  sententiae  necessitatem  cum  proximis  exae- 
quare,  vel  Livius  testimonio  est,  qui  quae  scribit  7,  38,  6 

cur  autem  potius  Campani  agrum  Italiae  uberrimum,    dignam  agro 

urbem,  qui  nec  se  nec  sua  tutari  posseut,  quam  victor  exercitus 

haberet,    qui  suo   sudore  ac  sanguine  inde  Samnites  depulisset 
et  quae  38,  9,  13 

signa  aenea  mamioreaque  et  tahulae  pictae,  quibus  omaiior  Ambracia, 

quia  regia  ibi  Pyrrhi  fuerat,   quam  ceterae  regionis  eius  urbes 

erant,  sublata  omnia  avectaque 
intemptata  sunt,  quamquam  non  difficilius  erat  hic  erat  aut  iilic  haberent  ut  sententia 
poscebat  reponi  quam  apud  Ovidium  horret.    Et  talia  quidem  Apollonius  ipse   non 
refugit.    Nam  cum  scribit  3,  948 

2* 
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oi'6'  aga  M^^Ssirjg  S-Vfiog  tQdmt'  alXo  vo^at, 
fiBXnofiivTig  7T£Q  o[i(og'  ndaat  di  oi  fjvtiv'  a&VQOt 
fioXnriv*)  ovx  inl  S^qov  i(f^vdav£V  sipidaad-atf 
sic    eDim    icfijvdavev   libri    quorum    fides    est   nec    tanti    faciendum    quod   in   paucis 
i(f^vdavov   exhibetur,    verbi   forma  non   ad  ndaat,   quod   oportebat,   sed  ad   id   quod 
propius   erat  nomen   singulari   numero  fjvitva  fioXmjv  accommodatur;    aut  in   eodem 
libro  190  cum  haec  leguntur 

o  dk  xat  nox  afivfjtova  OqI^ov  sdexvo 
fiijTQVt^g  (ffvyovia  doXov  narQog  ts  d-viiXdq, 
ndvTsq  insi  ndvTTj  xal  ong  fidXa  xvvTatog  dvSQCov 
^siviov  (ttdstvat  Z^vog  &ifnv  ^d'  uXsyi^st, 
quasi  nullum  esset  ndvvsg  enuDtiati  relativi  formam  quod  medium  est  btig  xvvtatog 
avdQ(Jov  sequuntur  verba  aldslTat,  dXsyi^st,  quae  non  tam  facile  pluralem  numerum 
quam  i(frivdavsv  recipiunt.  Sed  ea  Merkelius  ait  diversa  esse  ab  eo  loco,  de  quo 
agimus;  et  sunt  quidem  diversa,  sed  ut  eandem  cum  illo  consuetudinem  prae  se  ferant, 
qua  Graeci  a  severiore  enuntiati  structura  paululum  deflectentes  verborum  formas  cum 
iis  quae  proxima  sunt  coniunctas  esse  volunt.  Quo  magis  credibile  est  poetam  etiam 
in  illo  simili  fiifivsi,  verbum  cum  vicinis  conciliasse,  quamquam  superior  oratio  stabat 
imperfecta.  Quem  morem  Graecorum,  ut  hoc  genus  omne  amplectamur,  vel  in  iis 
agnoscas  quae  sunt  apud  Aristotelem  in  arte  poetica  c.  14  p.  1453  b  27  «rr*  fikv 
yaQ  ovT(o  yivsa&ai  t^v  nQa^iVj  utansQ  61  naXaiol  inoiovv  sidoTag  xal  ytyvoicrxovTag,  quae 
olim  prava  interpunctione  obscurata  ad  suam  rationem  revocare  Platonisque  exemplo 
stabilire  studuimus;  etenim  nihil  curans  praemissa  scriptor  ab  (aansQ  particula  reliqua 
pendere  voluit,  ut  ad  novum  subiectum  ol  naXaioi  applicarentur  omnia  nec  reverteretur 
ad  primam  orationem.  A  quibus  non  longe  discedit  Plutarchus,  cuius  haec  sunt  de 
tranquillitate  animi  c.  10  (p.  470  b)  xairoi  xal  tovto  fiiya  nQog  sv&vfjiiav  iOTij  to  fid- 
XiaTa  fisv  avTOV  imaxonsiv  xal  td  xa&^  ainov,  sl  di  firj,  tovg  vnodsstniQOvg  dno&scaQstv 
xal  fiii  xad-dnsQ  o\  noXXol  nQog  tovg  vnsQixovtag  dvtmaQS^dyovaiv;  quae  vulgo 
item  mala  distinctione  laborant,  quorumque  rationem  ne  Wyttenbachius  qdidem  per- 

*)  Memorabilia  baec  sant  boc  quoque  nomiue,  qnod  a  nriotti  nomen  seinnctnm  in  alia 
orationis  parte  positam  est.     Qood  genus  tragicns  ignotus  (fr.  392  Nanck.)  dixit 

ytgyHOS  §  Stjfialos'  ov  yuQ  tvjfo/uat 

fniis'  anag  /noi  nvQyog  'EXkriviat'  navQig; 
nec  disparia  sunt  haec  Propertii  2,  26,  25 

nam  mea  cum  recitat,  dicit  se  odisse  beatos: 

carmina  tam  sancte  nulla  puella  colit; 
2,  24,  35 

tu  mea  compones  et  dices  'ossa,  Properli, 

haec  tua  sunt. 

fAoXnrj  antem  nomen,  a  naaai,  separatnm,  quod  se  ad  relativi  ennntiati  formam  applicavit,  ex  eo 

genere  est,  de  quo  nnper  diximus  in  prooemio  Enniano  a.  1892  p.  9,  exempla  Callimachea  in  Calli- 

macbo  suo  Meinekins  coUegit  p.  145. 
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spezit,  nedam  posteriores.  Qai  cam  aat  avnnaQs^dysiv  legendam  proponeret  aat  ali- 
qaid  excidisse  saspicaretar,  non  vidit  a  verbis  xai  [i^  »a!/dn£Q  interveniente  novo 
subiecto  ad  hoc  relata  omnia  sao  ordine  sese  excipere  neque  ad  saperiora  rediri. 
Cai  simile  exemplam  in  eodem  libello  legitar  c.  20  p.  477  dw»'  tov  fiiov  fivijffiv  ovra 
xai  tsXsxfiv  teXHOTdTtjv  ev&Vfilaf  deT  fikecxbv  tlvat  xai  yiqd^ovg,  ovx  (oaneQ  ol  nolXoi 
KQovia  xai  ^idffta  xai  Uava&^vaia  xai  totavtag  aXXag  iifiiQag  neQiftdvovatv  Iv 
f^a&diai  xtX.  Omninoqae  hoc  genas  enantiatoram  qaoram  partes  per  voces  ovx  (oantQ, 
fiij  xa&dneQ  conglatinantar  notum  est  multo  usu  frequentari  apud  hanc  scriptorem  et 
apud  alios:  quorum  enuntiatorum  vim  et  naturam,  cum  nostra  quaestione  coniunctam, 
olim  in  mantissa  ad  Aristotelis  de  arte  poetica  librum  adiecta  p.  275  sq.  multis  collectis 
exemplis  patefacere  conabamar. 

Sed  ut  coDclnsa  sit  nobis  haec  oratio,  si  quid  disputando  profecerimus,  cum 
fide  iam  quadam  videbimur  statuere,  ApoUonium  scripsisse  ea  quae  libri  testantur, 

avtdQ  0  Tovg  ye 
€v  dia^dg  imovtag,  are  amXdg  elv  dXX  nitQij 
fjtifivet  dneiQealfiai  dovevfieva  xvfiar   diXXatgj 
eumque  hoc  simile  ad  eum  modum  quem  pluribus  persecuti  sumus*)  extulisse. 

Restat  tertium  quod  ex  Theocriti  versibus  exorsi  disceptare  voluimus,  quod 
quamquam  in  illo  prooemio  tractatum  est,  habemus  tamen  quibus  illa  augeri  non  in- 
utiliter,  nonnulla  nostra  ab  alieno  iudicio  vindicari  posse  videantur.  Etenim  quae  in 
idyilio  12,  8  leguntur,  de  quibus  supra  diximus  (p.  7), 


*)  In  adnotatione  addimns  exempla  Vergiliana  duo,  quae  qnamqnam  babere  videntnr  qnibns 
illa  confirmare  liceat,  nno  nomine  discednnt  nt  rectins  ab  illis  segregentnr.    Aen.  10,  132 

ipse  inter  medios,   Veneris  iustiisiina  atra, 

Dardanius  caput  ecce  puer  detectus  honestum, 

qualis  gemma  micat  fulvum  quae  dividit  aurum, 

aut  collo  decus  aut  capiti,  vel  quale  per  artem 

inclusum  buxo  aut  Oricia  terebintho 

Incet  ebur. 
ipse  enim  cum  micare  dicatur,  tamen  boc  verbnm,  qnod  nonnnlli  interpnngendo  a  snis  vicinis  separatnm 
ad  ipse  redire  indicant,  simili  cni  iubaeret  accommodatnm  et  cnm  lucet  in  altera  similitndine  com- 
paratnm  videtnr,  nt  hinc  necesse  sit  andiatnr  in  prima  oratione,  sed  verbi  forma  qnae  posita  est 
eadem  cogitando  snppletur.   Aen.  7,  585 

certatim  regis  circumstant  tecta  Latini: 

ille  velut  pelagi  rupes  immota  resistit, 

ut  pelagi  rupes  magno  veniente  fragore, 

quae  sese  multis  eircum  latrantibus  undi» 

mole  tenet. 
ille  qno  modo  restiterit  declaratnr  exemplo,  sed  immota  resistit,  qnae  comparationis  snnt,  non  videntnr 
posse  seinngi,  neqne  qnicqnam  ne  hic  qnidem  interpnngendo  efficitnr,  sed  ex  comparatione  snmitur 
eadem  qnidem  forma  verbnm  ad  ille  qnod  mente  addatnr. 


^-■^'.i 
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xoaaov  sii,'  €Wf>Qava<;  tv  (pavelf,  axiegav  6' vno  qiayov 

aeXiov  (fQvyovvog  oSotnoQog  sdQafMV  cSg  ttg  .,    , 

plerumque  prave  accepta  sic  iDterpretanda  duximas,  ut  se  diceret  pueri  amator  orente 
sole  sub  fagi  umbram  cucurrisse,  figurata  oratione  professus  quaDtum  delectatioDis 
sibt  adventus  amasii  attulisset.  £t  haec  fieta^fOQtxcog  elata  per  se  coDstare  poteraDt: 
additis  verbis  iog  bdotnoQog  xig  origo  metaphorae  aperitur,  et  qaae  propria  sunt  viatoris 
inter  vias  ob  fervorem  solis  arboris  umbram  petentis  ea  videmos  in  ipsum  esse  ama- 
torem  translata  reditu  pueri  desiderati  exhilaratum.  Eodem  modo  in  idyllio  tertio 
extremo  formatum  est  simile,  quod  et  ipsum  interpretes  parum  recte  expedierunt.  Com 
enim  caprarius  lamentetur 

xetaevfiai  dt  nsadav  xal  xol  Xvxot  (Sde  (a  edovtxxi' 

u>g  fiiki  %0i  ykvxi)  xovto  xata  ({qox^oio  yivotto, 
haec  dicit  a  lupis  me  devorari  pergratum  tibi  acciderit,  sed  quia  a  melle  ducit  simile, 
ita  loquitur,  me  perire,  hoc  tibi  dulce  per  guttur  descendat  mellis  instar  suaviter  per 
guttur  defluentis.  Quod  est  contractum  quoddam  genus  enuntiati  comparativi,  idque 
late  patet  et  olim  compluribus  exemplis,  Pindari  inprimis  et  Aeschyli,  a  nobis  decla- 
ratum  est.  Quae  nunc  non  repetimus  sed  a£Perimus  alia,  si  fieri  possit  ut  ea  ratio 
quam  dicimus  clariore  in  luce  ponatur  et  sic  uti  par  est  aestimetur.  In  Phaedone 
Platonis  (p.  143,  20  Sch.)  haec  dicit  Socrates 

idv  fibv  n  vfjuv  dox<a  akijd-eg  Xiyeiv,  avvof»,oXoyi^aate,  ti  de  fi,rj,  navtl 

Xayoi  dvtneivete,  oncog  fx^  iyco  vtw  nQoOvfiiag  afia  ifiaviov  te 

xai  vfiag  i^anat^aag  (loaneQ  fiiXitta  to  xivtQov  iyxataXi- 

n(ov  olx^aofiat. 

Nempe  xivtQov  iyxataXtneiv^  quod  apum  est,  nunc  ipse  de  se  ponit  Socrates,  sed  ad- 

dita  similitudine  ex  qua  illud  repetitum  est.    Magis  mira  videri  possuDt  haec  eiusdem 

Platonis  quae  sunt  in  JloXmlag  quarto  p.  189  Bk. 

ovxovv  vvv  dij  ^fidg  deZ  (oaneQ  xvvijyetag  ttvdg  9-dfivov  xvxX(a 
neQiiataad-at  nQoaixovtag  tbv  vovv  fjiij  nji  dta^fvyrj  ^  dixato- 
avvrj  xal  (upavia&elaa  dd^Xog  yiv^iat. 
Neque  enim  ita  loquitur  ut  dicat,  'quemadmodum  venatores  saltum  saepire  solent  ne 
e£Fugiat  fera,  sic  nos  oportet  agere  ut  quam  quaerimus  iustitiam  deprehendamus*,  sed 
semet  suosque  iubet  arbustum  circumsistere  plagis,  ne  aufugiat  iustitia,  addito  quidem 
venatorum  exemplo.  Ac  facile  persentiscitur  admirabilis  huius  orationis  venustas. 
Addimus  alia,  Euripidis  potissimum,  qui  multa  habet  hoc  modo  formata.  Velut  in 
Andromacha  Peleus  cum  Andromacham  vinctam  aspicit  ut  perituram  cum  filio  ita 
loquitur  (554) 

nQcotov  fi^v  ovv  xai'  ovqov  (oaneQ  latiotg 

ifinvevaofiat  t^d''  elni  tivt  dixfi  X^Q^i 

^QOXoiaiv  ixdiqaavieg  old*  dyovai  ae 

xat  nalda ; 
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la  Hecaba  Polymestor  pcalis  effossis  ita  lamentatar  (1080) 
'■'^ '    "    ^' ^  nq  <rr<5  nq  xdfAiffu  nq  ^a^ 

vavs  onag  novriots  nelaiutdt  Itvoxgoxov 
(paQog  atilXfov,  int  rdvds  av9-tlq 
'''^' "         '        Tixvtav  iftmv  ^vXa^ 
oXi&Qiov  xoirav; 
in  qaibos  qaamqaain  aliqaid  ambigai  est  et  fortasse  depravati,  hoc  manifestam  videtar, 
baec  vavg  oncog  novrioig  neiafMat  Xivoxqoxov  ipdQog  ariXXcov  et  unam  efficere  sententiam 
et  hoc  quod  navis  est  Polymestorem  de  se  sed  addita  similitudine  pronuntiare,  non 
secns  ac  Peleus  in  Andromacha.    Helena  in  cognomine  fabula  cum  dicit  (262) 

t^Qag  yaQ  6  ^iog  xal  td  TtQdyfAai^  iaii  fiot, 
td  fiiv  d»'  'HQav,  td  de  to  xdXlog  ainov' 
<i^'  i^aXsKp^sta'  we  dyaXfi'  avi^ig  ndhv 
alaxtov  sfSog  dvrl  tov  xaXov^Xafiov 
semet  extergeri  cupit  tamquam  picturam  ut  turpiorem  pro  pulchra  speciem  nanciscatur. 
Snpplicnm  chorus  ita  canit  de  se  (961) 
^      Svaaiatv  d'  o  ^iog, 

nXayxrd  d'  (aasi  r»?  vstfiXa 
nvfvfidt(av  vno  6vaxifi(ov  diaaco, 
quae  facile  poterant  integram  comparationis  formam  induere,  velut  (og  n.  vsqiXa  Ttvev- 
fidtoov  vno  dvaxifi(av  diaati,  sic  ego  miseriis  vexata  vagor;  nanc  illa  contracta  quam 
dicimus  ratione  chorus  quae  nubis  sunt  in  se  transtulit.   In  Troasin  Andromacha  (750) 

co  naX,  daxQveig; 

ti  fiov  SidQa^at  x^Q^''  xavtixet  ninXotv, 
veoaaog  (oael  miQvyag  sianitvoav  ifJkdg, 
quam   comparationem   plenius   effert  Megara  in  Hercule  71  sq.    Ex  Plutarcho    pauca 
de  multis  quae  habet  similia  selegimus:  de  defectu  orac.  c.  8  p.  414  c 

ovt(a  TOts  nXeioatv  ixQ^i^^o   (fcovaZg  nQog  nXeiovag  ij  fiavnx^,    vvv  ds 

tovvavtiov  sdtt   x^avfjtd^etv   tov  &€6v,  si  nsQiscoQa  t^v  fiavttxijv 

dxQijatcog  dixfjv  vdatog  dnoQQiovaav  ^xad-dnsQ  al  nitQat 

notfiivcov  iv  iQfifiiq  xal  ^oax^fidtcov  (fcovatg  dvxfixovaav. 

Duo  ponit  exempla,  quorum  hoc  alterum,  quod  t^v  fiavttxr[v  ipsam  ut  saxa  in  soli- 

tadine  pastorum  et  pecoris  vocibus  resonantem  appellat,  audacius  videatur,  sed  ratio 

dicendi  eadem  est.    Simpliciora  sunt  haec,  de  cohib.  ira  c.  10  p.  458  d 

xal  nQbg  dfivvav  dfjta  axoncov  xov  di  OQytjg  tQonov  dnQaxtov  evQiaxco  td 
noXXd,  dtjyfiaat  x^t^cdv  xat  nQiaeatv  odovtcov  xal  xevaZg  imdQO- 
ftaJg  xai  fiXaaq^tjfjUatg  dnetXdg  dvo^tovg  ixovaatg  xaTavaXtaxofievov, 
el&^  doansQ  iv  totg  dQOfioig  td  natdia  tw  fiff  xQaxeXv  iav 
tciv  nQOxaTanintovta  tov  viXovg  i(p^  o  anevdet  yeXoicog. 
De  cariositate  c.  9  p.  519  d 
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xav  fq  Xoyov  uvoq  anoQQ^tov  nagovTog  ^7  nQd^seag  cnovdaiag  jKQaivo- 
fiivijg  uv^Q  nolvnQdy(Mav  im(pav^,  *a&dneQ  oipov  yaXi^s  naQO- 
dQafjkOvariQ  aXQova$v  ix  ^iaov  xa\  anoxQvmovaiv. 

De  garrulitate  c.  22  p.  514  b 

utaxs  xal  xavia  deX  (pvXdTtsa^ai'  dsXsa^Ofjiivii  yaQ  vn'  avTtov  ^  aSo- 
Xsaxice  xaS-dnsQ  ^atov  inl  vof*ds  avv^d-stg  nQOsiai, 
Nam  apparet  in  his  tribas  ad  exempla  interposita,  ioansQ  xd  natSia,  xa&dnsQ  oipov, 
xa&dnsQ  toiov,  non  ad  eam  rem,  quae  agitur,  orationem  esse  accommodatam.    Neqne 
Ciceroni  talia  inusitata  sunt,  qui  vel  ita  scribit  Acad.  prior.  2,  29,  94 

nihil  me  laedit,  inquit;  ego  enim  ut  agitator  callidus,  priusquam 
ad  Jinem  veniam,  equos  sustinebo,  eoque  magis,  si  locus 
is,  quo  ferentur  equi,  praeceps  erit. 
Quibus  quae  subiicit  sic  me,  inquit,  ante  sustineo  nec  diutius  captiose  interroganti  res- 
pondeo,  sunt  ea  paene  ita  posita,  quasi  ante  de  agitatore  dixisset,  ut  agitator  callidus 
priusquam  ad  jinem  veniet  equos  sustinebit,  verum  de  se  ille  protulit  ego  ut  agitator 
callidus  equos  sustinebo,  non  sine  audacia  quadam  in  re  dialectica.  Idem  Catone  m.  11,  36 

nec  vero  corpori  solum  subveniendum  est,  sed  menti  atque  animo  multo 
magis;  nam  haec  quoque,  nisi  tamquam  lumini  oleum  in- 
stilles,  exstinguuntur  senectute. 
His  veterum  exemplis  ex  utroque  sermone  petitis  subiicimus  pauca  nostratium;  quorum 
Goethius  cum  Orestem  baec  loquentem  inducit, 

Da  fuhr  wohl  einer  manchmal  nach  dem  Schwert, 

Und  kunfige  Thaten  drangen  wie  die  Sterne 

Rings  um  uns  her  unzdhlig  aus  der  Nacht; 
aut  Polymetin  in  Elpenore 

Dann  wird  man  wieder  unsern    Werth 

Wie  in  den  ersten,  den  verwormen  Zeiten  fvhlen; 

Dann  wird  man  uns  wie  ein  veraltet  Schwert 

Vom  Pfeiler  eifrig  nehmen, 

Den  Rost  von  seiner  Klinge  tilgen; 
denique  Faustum  ita  facit  declamantem 

Bin  ich  der  FlHchtling  nicht,  der   Unbehauste, 

Der   Unmensch  ohne  Zweck  und  Ruh, 

Der  wie  ein    Wassersturz  von  Fels  zu  Felsen  brauste 

Begierig  wiithend  nach  dem  Abgrund  zu, 
semper  ad  similia  quae  prompsit  reliquam  orationem  omnem  conformavit,  et  quae  aut 
ferri  situ  obducti  aut  aquarum  cum  fragore  ruentium  propria  sunt,  ea  transfert  in 
ipsas  loquentium  personas.  Neque  haec  poetarum  licentiae  condonanda  sunt:  legimus 
non  ita  pridem  in  pereleganti  liheWo '^ Klopstock  sitzt,  wie  weiland  der  herrliche  Pelide, 
grollend  bei  den  Schifen^,  et  nescio  quis  scriptor  Francogallicus  non  dubitavit  scribere 
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notre  nation  fCa  ptu  peur  des  hommet  nouveaux  et,  comme  CalypeOy  elle  eait  ee  eontoler 
du  ddpart  d^^Ulyaeet  comparationis  forma  eadem,  quamquam  Calypsonem  ferunt  nesci- 
▼isse  se  consolari  discessu  Ulixis. 

His  exempUs  confirmati  repetimus  in  illo  prooemio  controversiam  motam  de 

Senecae  tra^ci  versibus  et  de  Ciaudiani,  qui  quia  similitudines  in  illum  modum  formatas 
habent,  suspicio  nata  est  non  integras  esse  sententias  sed  qaadam  parte  truncatas,  de 
Claudiano  etiam  alia  excogitarunt  nuper.    In  Hercule  igitur  furente  cum  chorus  cantat 

en  ftisuB  humi  saeva  feroci 
corde  volutat  somnia:  nondum  est 
tanti  pestis  auperata  mali\ 
1085     clavaeque  gravi  laesum  eolitus 
mandare  caput  quaerit  vacua 
pondere  dextra,  motu  iactane 
bracchia  vano.     nec  adhuc  omnee 
expulit  aestuSf  eed  ut  ingenti 
1090     vexata  noto  servat  longos 
unda  tumultue  et  iam  vento 
cessante  tumet 
in  his    extremis   non   accedimus  iis   qui   aliquid   desiderari   sibi   persuaserunt;    quae 
enim  proprie   de  unda  dicuntur,  eadem  valent  in  Herculem,   qui  nondum  omnes  ex- 
pulit  aeatua  sed  ut  unda  noto  vexata  servat  tumultus  etiaiti  cessante  vento.     Quibus 
qui  contulerit,  quae  eandem  in  sententiam  in  Hercule  Oetaeo  Deianira  dicit  (710) 

ut  fractus  auetro  pontus  etiamnum  tumet, 
quamvis  quiescat  languidis  ventis  dies, 
ita  mens  adhuc  vexatur  excusso  metu, 
quae  plena  est  comparatio,  non  ut  illa  contracta,    plane   quid  differentiae   intercedat 
perspicere  poterit.     Claudianus   autem  in   narrando   raptu  Proserpinae  (2,  204  sqq.) 
cum  haec  dicat  de  Plutone 

diffugiunt  nymphae:  rapitur  Proserpina  curru 
205     imploratque  deas.     iam  Gorgonia  ora  revelat 
Pallas  et  intento  festinat  Delia  telo 
nec  patruo  cedunt:  stinulat  communis  in  arma 
virginitas  crimenque  feri  raptoris  acerbat. 
ille  velut  stabuli  deeus  armentique  iuvencam 
210     cum  leo  possedit  nudataque  viscera  fodit 
unguibus  et  rabiem  totos  exegit  in  armos, 
stat  crassa  turpis  sanie  nodosque  iubarum 
excutit  et  viles  pastorum  despicit  iras, 
Lud.  leepius  olim  pronomen  ille  ne  nihil  haberet  quo  referretur  addendam  sententiam 
huius  modi  putavit  ille  [tamen  fervens  ira  non  frangitur  alta  Mente]  velut  stabuli  eqs. 
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Non  quaerimus  quam  apte  supplementa  formaverit  vir  doctus  aut  hoc  potissimnm 
loco  interposuerit,  sed  hoc  dicimus,  ut  ante,  nihil  desiderari  sed  poetam  qnae  de  leone 
proprie  extulerit  eadem  voluisse  intelligi  de  Plutone,  ille  velut  cum  leo  iuvencam 
possedit  et  dilaniavit  atat  turpis  sanie  et  pastorum  deepicit  iras;  id  quod  nec  ineptius 
nec  audacius  videri  potest  quam  multa  eorum  quae  supra  coUegimus.  Qui  nuper 
Claudiani  carmina  a  se  recognita  edidit,  Theodorus  Birtus,  cum  nos  non  recte  de  eo 
loco  iudicasse  praedicaret,  haec  adnotavit  ^agnoscendam  artificiosam  in  his  verborum 
collocationem  ille  velut  leo  [fuit\  cum  iuvencam  poasedit  eqs. ;  et  prorsus  eodem  modo 
Propertium  2,  2,  7  incedit  vel  love  digna  soror  Aut  cum  Dulichias  Pallas  spatiatur 
ad  aras;  hoc  esse  enim  aut  velut  Pallas  cum  spatiatur  eqs.'  De  his  quid  alii  sen- 
serint  nescimus,  nisi  quod  lul.  Eochias  denuo  Claudiano  edito  cum  distinctione  a 
Birto  adhibita  eandem  cum  eo  explicandi  rationem  secutus  videtur.  Nobis  ille  minime 
persuasit,  ac  de  artificiosa  verborum  collocatione  quae  afPert  ne  quem  specie  decipiant, 
hoc  reputandum  est,  poetas,  ut  solent  raro  uno  defungi  exemplo  sed  plerumque 
copulare  duo,  alterum  liberiore  quodam  modo  superiori  aduectere  per  aut  cum  {et  cum), 
aut  ubi  particulas,  ita  quldem,  ut  quamquam  hic  illic  possis  in  eum  modum  quem 
Birtus  indicat  verba  transponere,  hoc  aliis  nec  liceat  et  nusquam  voluisse  poetas 
probabile  sit.     Ovidius  cum  scribit  Met.  7,  104 

ecce  adamanteis   Vulcanum  naribus  efjiant 

aeripedes  tawi,  tactaeque  vaporibue  herbae 

ardent,  utque  solent  pleni  resonare  camini, 

aut  ubi  terrena  silices  fornace  soluti 

concipiunt  ignem  liquidarum  aspergine  aquarum^ 

pectora  sic  intus  clausas  voiventia  flammas 

gutturaque  usta  sonant 
vel  Hauptius  adnotat  liberiorem   structuram  in  altero  exemplo  accuratioris  loco  ad- 
hibitam  aut  ut  silices  resonare  solent,  ubi  eqs. ;    ut  tamen   concedi   oporteat  Ovidium 
hoc  alterum  simile  aliter  concepisse  nec  se  velle  ad   istam   accuratiorem  structuram 
adigi  invitum.     Similiter  Lygdamus  (Tibull.  3),  4,  29 

candor  erat  qualem,  praefert  Latonia  Luna, 
et  color  in  niveo  corpore  purpureus, 

ut  iuveni  primum  virgo  deducta  marito 
inf.citur  teneras  ore  rubente  genas, 

et  cum  contexunt  amarantis  alba  puellae 
lilia  et  autumno  candida  mala  rubent. 
Vergilius  Aen.  12,  67 

Indum  sanguineo  veluti  violaverit  ostro 

si  quis  ebur,  aut  mixta  rubent  ubi  lilia  multa 

alba  rosa,  tales  virgo  dabat  ore  colores. 
Aen.  1,  589 
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namque  ipsa  decoram 

caesariem  nato  genetria  lumenque  iuventae 

purpureum  et  laetos  oculis  adflarat  honores, 

quale  manus  addunt  ebori  decus  aut  ubi/lavo 

argentum  Pariusve  lapis  circumdatur  auro. 
Claudianus  ipse  10,  175 

*Ao«  Mariae  cultus,  haec  munera  nostra  precamur 

reginae  regina  feras.    dic  talia  numquam 
^  promeruisse  Thetim  nec  cum  soror  Amphitrite 

nostro  nupta  lovi*). 
Seneca  Troasin  181 

emicuit  ingens  umhra  Thessalici  ducis, 

Threicia  qualis  arma  proludens  tuis 

iam,  Troia,  fatis  stravit  aut  Neptunium 

cana  nitentem  perculit  iuvenem  coma, 

aut  cum  inter  acies  Marte  violento  furens 

corporibus  amnes  clusit  et  quaerens  iter 

tardus  cruento  Xanthus  erravit  vado, 

aut  cum  superbo  victor  in  curru  stetit 

egitque  habenas  Hectorem  et  Troiam  trahens. 
Haec  quae  selegimas  pauca  de  multis  qui  curiosius  sed  libero  animo  rimabuntnr, 
ultro,  opinabimnr,  etiam  a  nobis  non  singillatim  admoniti  intelligent,  esse  eam  quam 
diximus  poetarum  consuetudinem,  scitamqne  libertatem  orationis  cayendum  esse  ne 
prave  interpretando  corrumpamus  et  ad  deteriorem  formationem  nostro  arbitratu  de- 
trudamus.    Itaque  ne  Propertium  quidem  cum  scribit 

et  incedit  vel  love  digna  soror 

aut  cum  Munychias  Pallas  spatiatur  ad  aras 
largimur  id  sensisse  quod  Birtus  ei  suppeditat,  aut  velut  Pallas,  cum  spatiatur,  sed 
cum  dicit  Aut  cum  Pallas  spatiatur  ad  aras,  primum  locutus  est  ut  poeta,  deinde 
hoc  superiori  exemplo  liberius  sane  sed  haud  incommode,  sensum  si  spectes,  adnectit. 
Et  hoc  nos  eo  fidentius  affirmamus,  quia  etiam  ubi  unum  tantum  simile  affertur, 
eadem  structura  utuntur  poetae,  velut  Vergilius  Aen.  12,  101 


♦)  In  his  qnoqne  Clandiaui,  qnamvis  diversa  sint,  10,  213 
ast  alii  thalamum  docto  componite  textu; 
stamine  gemmato  jncturatisgue  columnis 
aedificetur  apex,  qualem  non  Lydia  dives      ' 
erexit  Pelopi  nec  quem  struxere  Lyaeo 
Indorum  spoliis  et  opaco  palmite  Bacchae 
tamen  in  adnectenda  altera  similitndine  non  dissimilem  illi  agnoscas  libertatem. 
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his  agitur  funis  totoque  ardentis  ab  ore 

scintillae  abeistunty  oculis  micat  acribus  ignia^ 

mugitus  veluti  cum  prima  in  proelia  iauru» 

terrificoa  ciet  atque  irasci  in  comua  temptat; 
vel  Claudianus  5,  22 

haec  fatu8,  ventis  veluti  si  frena  resolvat 

AeoluSf  abrupto  gentes  sic  obiice  fudit 

laxavitque  viam  bellis; 
idem  Carm.  min.  27,  36  (p.  312  B.)  , 

iam  breve  decrescit  lumen  languetque  senili 

segnis  stella  gelu,  qualis  cum  forte  tenetur 

nubibus  et  dubio  vanescit  Cynthia  comu. 
Nec  poetae  solum  sed  pedestres  quoqae  scriptores,  Cicero  de  officiis  (1,  25,  87)  in 
vertendis  verbis  Platonicis 

similiter  facere  eos  qui  inter  se  contenderentf  uter  potius  rem  publicam  ad- 

ministraret,  ut  si  nautae  certarent  quis  eorum potissimum gubemaret. 
Catone  mai.  19,  71 

adolescentes  mihi  mori  sic  videntur,   ut  cum  aquae  multitudine  Jiammae 

vis  opprimitur,  senes  autem  sic,  ut  cum  sua  sponte  ignis  exstinguitur. 
Sed  esto  de  Propertio  et  ista  transpositione  verborum,  qua  nobis  quidem  cura  gram- 
matici  color  poeticus  orationis  deteri  ac  vitiari  videtur:  Claadiano  certe  ne  sic  quidem 
succurritur;  quem  quod  ita  interpretatur  Birtus  ille  velut  leo  fuit  cum  .  .  ,  suum 
poetam,  quem  saepe  iustis  laudibus  effert,  balbutientem  ex  venusto  quamvis  invitus 
reddere  nobis  videtur;  cum  praesertim  hoc  alterum  accedat  incommodum  ut  iam 
pars  altera  comparationis  stat  crassa  turpis  sanie  cet.,  graviore  distinctione  a  superiori- 
bus  separata,  vacillet  inscite;  et  tamen  has  duas  esse  eiusdem  similitudinis  partes 
liquido  apparet,  velut  cum  leo  iuvencam  possedit  et  viscera  fodit  unguibus,  stat  crassa 
turpis  sanie;  neque  in  eo  quidem  aliter  scnsisse  Gesnerum  credibile  est,  qui  ab  ista 
interpunctione  abstinuit  quam  Birtus  induxit  primus.  Itaque  sic  rationem  concludi- 
mus,  Claudianum  in  illo  simili  quod  a  leone  repetiit  pluribusque  verbis  exsecutus 
est,  qnae  sunt  propria  leonis  raptam  iuvencam  devorantis  stat  crassa  turpis  sanie 
nodosque  iubarum  excutit  et  viles  pastorum  despicit  iras  in  illum  quem  dicit  raptorem 
Proserpinae,  Plutonem,  sicuti  potuit  et  par  fuit,  accoramodari  voluisse  neque  imper- 
fectam  esse  hanc  orationem  neque  'artificiosam  verborum  collocationem*  prae  se  ferre. 
Quo  in  genere  cum  olim  exemplum  ex  Aeneidos  nono  (v.  337)  de  Nisi  furiosa  caedendi 
cupiditate  attuleriraus,  quod  ab  interpretibus  Vergilianis  perperara  explicatur,  nunc 
haec  ex  Aeneidos  decimo  (689)  adscribimus. 

At  lovis  interea  monitis  Mezentius  ardens 

succedit  pugnae  Teucrosque  invadit  ovantes. 

concurrunt  Tyrrhenae  acies  atque  omnibus  uni. 
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uni  odiisque  viro  teliaque  frequentihuB  instant. 
itle  velut  rupes  vastum  quae  prodit  in  aequor 
obvia  ventorum  /uriis  expostaque  ponto 
vim  cunctam  atque  minaa  perfert  caelique  marisque 
ipsa  immota  manens.    Prolem  Dolichaonis  Hebrum 
sternit  humi^  cum  quo  Latagum  Palmumque  fugacem. 
Qaae  nobis  non  recte  accipere   videntur,   qni  sic  accipiant,   ut  in   unam   sententiam 
coeant  haec  ille  prolem  Dolichaonis  Hebrum  stemit  humi,  medio  interposito  simili  quod 
ab  hac  re  plane  alienum  est:  quis  enim  crediderit  tam  absurde  loqui  pradentem  poetam 
ut  dicat,  illef  velut  rupes  vim  ventorum  perfert  immota  manens,  Hebrum  stemit  humi. 
Immo  ipse  tenor  narrationis  probat,  Mezentium  dici,  cui  omnes  instant  armati,  velut 
rupem  obviam  ventorum  furiis  vim  cunctam  minasque  perferre;  de  rupe  igitur  quae 
elata  sint  proprie,  transferri  in  consimilem  condicionem  Mezentii;  deinde  subiici  illa 
'sternit  humi  Hebrum'  et  reliqua. 

Scr.  m.  Aprili  a.  MDCCCXCV. 


-'  •     ■    I 


>-^    ■,  .■'      •    -  ,  f  ■*  ■«  .    '  ,-•;;■■, 


^A^-?^ 


•  ■     •v 


•■■■•■•       ''  i  •  ':  -^'A^  ;. 

.^■■v^i^^'-^./;*,  ■ 

-'■•■■'•  ■•'^^^^'.■^■■^■.■'> 

.-^'         .  '.     •.'>-:\.j?*-V,^*f-^fc 
:.     -'"'■^■■-...^•^^A^   •' 

••■.^.••■■••.■■:;.<^:-^|- 


'  ■  :  .> 


'  ■»•■■    ■ 


■;    •'  -.  ■  r^i-fh  •iP- 
■  ^  ■    v;  :i^v'^\  '^     . 

■•  ■  ,^^--' '^r.m''^ 

•  •    '•'.-    -'..<..  ■^■wJ^I ''5' 

'.      >   •■>--,-.^>B'»?. 
'<•   ^       \-.    ■   .i.^^-.  • 

.'     '  *  ^     *■''*«  ' 


.    -.,      i  1     .     ■ 

^t'  . 

.*           ■^  -•   ',  , 

•sn. 

■■■;.•• ...  -^^;;, 

•:.:;f 

•>^-?^ 

.      -',    ■"          "tN     'S' 

.  ■     .•       '-fcs 

■   ■       ■      ■'    ■Sf.r 

■■;.>;-,>>v 

■;^' ■;■;';*. 

:-:^:. 

•-^i'.^.'^r..: 

.,-?? 

•',;  .■  r-  >^^^^ 

^     ■-■■    -^..M'-^,    ■ 

■■■  '■-.    '  i-  :■<  jf  ,■/  ■*^"..t. . 
.■-■'■  .^'«<*ir  .;.i:^:;h: 


:    ■*■■    .   ■'    V;...     •:^'  i'^<    : 

'     -     X*,  k  ,    .  ■_      ■      ■•   -   ■■.•^•.-rV'^ 

■■■     .       .■/■■   '?^«-i'->: '■■      ' 

'.  »i>   •'.■*•  r" -i^  ^   -~-* 

•  .;■■,:-'■:■:  :.w.'y^^v^ 

-     '^.  •     •    •-.«T^  •'.  ''*',"l 

r-     ■■■  .    ■;  i.N,-  .-•^•ifCvy' 

■      .:'  ■■■■,m^-^,\.: 

■■■  '  •  '--■'V/j?-',.--;.^/ifjj 

■>■■••.>■•  ^•'■i.:-    ♦VtW?^f " 

■•■.       ...    ■  ^ .  ■  ■»  'i^!  • -^^-      jM  ^■■*' 

V.    ■/      .-       . :,  .'..^■«-'^.yi'-^. 
■       .        '    -.       -  ■'.*.2k''' 

<  ••;      ■*  fff--''  . 

■•■:■'•"  r-'.^.^S^ 


■•  .■  ■^'^y  ■ -•  •  ,:■*•">.       .,:  "■: -■•.■'^.'''^'^'■''^S''^'' 

.     .-■  -  '  .'■.■■..  ,         "^   )  *w  ">■■?■*■..>*.  V*^-*-' 

:■,•-'  -•^'  '>,':7,;  -■„.-». ':^;:..;s>.T^'>  - 
••  ■- V..     •    -    •-^.  -      .5,.^:rtfy^,vt>iv:- 


:    -•-v.----^     •-      "^.-;- •.:-•;., ',r'-^^':,«^...'      ^::^-'>y-iJ:'-.^^'-^--'^?<'v^''''^^^-?', 


